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Upacara renik Bevezető rítusok

Tanda salib A kereszt jele

Dina nami bapak, sareng putrira,

sareng Roh Suci.

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Amatona Ámen

Salam Üdvözlet

Rahmat Gusti Jesus Kristus,

sareng cinta Gusti, sareng

Komuni Suci Suci Janten sareng

anjeun sadayana.

Urunk Jézus Krisztus kegyelme, és

Isten szerelme, és a Szentlélek

közössége Legyen veletek

mindannyian.

Sareng sumanget anjeun. És a lelkével.

Polah penitentent Bűnbánás cselekedet

Kuda (dulur sareng sadulur),

hayu urang ngaku dosa urang,

Sareng janten nyiapkeun diri

pikeun ngagungkeun misteri

suci.

Testvérek (testvérek), ismerjük el

bűneinket, És ezért készülj fel a

szent rejtélyek megünneplésére.

Kuring ngaku ka Gusti Nu Maha

Kawasa sareng anjeun, dulur

sareng sadulur kuring, yén

kuring rada dosa, dina pikiran

kuring sareng dina kecap kuring,

dina naon anu kuring parantos

dilakukeun sareng naon anu

kuring parantos gagal,

ngalangkungan lepat kuring

ngalangkungan lepat kuring

ngalangkungan lepat anu paling

hébat kuring; ku sabab kuring

naros ka BLAYED mary-parawan,

sadaya malaikat sareng Saints,

sareng anjeun, dulur adi kuring,

ngado'a pikeun kuring ka Gusti

Gusti urang.

Bevallom a Mindenható Istennek És

neked, testvéreim, hogy nagyban

vétkeztem, gondolataimban és

szavaimban: Amit tettem, és amit

nem tettem, a hibámon keresztül, a

hibámon keresztül, a legsúlyosabb

hibámon keresztül; Ezért

megkérdezem az áldott Mary-t, az

Ever-Virgin-t Az összes angyal és

szentek, És te, testvéreim,

Imádkozni értem az Úrhoz, a mi

Istenünkhez.
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Muga Gusti Nu Maha Kawasa

ngahampura kami dosa urang,

sareng bawa kami pikeun

kahirupan anu langgeng.

A Mindenható Isten irgalmazzon

ránk, bocsáss meg nekünk

bűneinknek, És hozzon minket az

örök élethez.

Amatona Ámen

Katyaji Kyrie

Gusti, hampura. Uram irgalmazz.

Gusti, hampura. Uram irgalmazz.

Kristus, hampura. Krisztus, irgalmazz.

Kristus, hampura. Krisztus, irgalmazz.

Gusti, hampura. Uram irgalmazz.

Gusti, hampura. Uram irgalmazz.

Gloria Gloria

Puji ka Gusti nu maha luhur,

sareng katengtreman di bumi

pikeun jalma-jalma anu hadé.

Kami muji anjeun, kami

ngaberkahan anjeun, kami muja

anjeun, kami muji anjeun, kami

hatur nuhun pikeun kamulyaan

hébat anjeun, Gusti Allah, Raja

sawarga, Ya Allah, Bapa nu

maha kawasa. Gusti Yesus

Kristus, Putra Tunggal, Gusti

Allah, Anak Domba Allah, Putra

Rama, Anjeun mupus dosa-dosa

dunya, hampura ka kami; Anjeun

mupus dosa-dosa dunya, nampi

doa urang; Anjeun linggih di sisi

katuhu Bapa, hampura ka urang.

Pikeun anjeun nyalira anu Maha

Suci, ngan ukur anjeun Gusti,

ngan ukur anjeun anu Maha

Agung, Yesus Kristus, kalawan

Roh Suci, dina kamulyaan Allah

Rama. Amin.

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön béke a

jó akaratú emberek számára.

Dicsérünk, Megáldunk, Imádunk,

Dicsőítünk téged, Köszönetet

mondunk a nagyszerű dicsőségért,

Uram Isten, mennyei király, Ó,

Istenem, mindenható apa. Uram

Jézus Krisztus, csak szülő Fiú, Uram

Isten, Isten báránya, az Atya fia,

Elveszi a világ bűneit, irgalmazz

ránk; Elveszi a világ bűneit, fogadja

az imánkat; Az apa jobb kezén ülsz,

irgalmazz ránk. Mert önmagában

vagy a szent, Te egyedül vagy az Úr,

Ön egyedül vagy a legmagasabb,

Jézus Krisztus, A Szentlélekkel, Isten

dicsőségében az Atya. Ámen.

Ngumpulkeun Gyűjt
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Hayu urang ngadoa. Imádkozzunk.

Amin. Ámen.

Liturgy tina kecap A szó liturgiája

Maca heula Első olvasás

Firman Gusti. Az Úr szava.

Syukur ka Gusti. Hála Istennek.

Psalmp Válaszadó zsoltár

Bacaan kadua Második olvasás

Firman Gusti. Az Úr szava.

Syukur ka Gusti. Hála Istennek.

Injil Evangélium

Gusti janten sareng anjeun. Az Úr legyen veled.

Sareng sareng sumanget anjeun. És a lelkével.

Bacaan tina Injil suci numutkeun

N.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Maha Suci ka Gusti Dicsőség neked, Uram

Injil Gusti. Az Úr evangéliuma.

Puji ka anjeun, Gusti Yesus

Kristus.

Dicséret neked, Úr Jézus Krisztus.

Samaun iman A hit szakmája

Abdi percanten ka hiji Gusti,

Bapa nu maha kawasa, nu

nyieun langit jeung bumi, tina

sagala hal anu katingali sareng

anu teu katingali. Abdi

percanten ka hiji Gusti Yesus

Kristus, Putra Tunggal Allah,

dilahirkeun ti Rama sateuacan

sadayana umur. Gusti ti Allah,

Cahaya tina Cahaya, Allah sajati

ti Allah sajati, begotten, teu

dijieun, consubstantial jeung

Rama; ngaliwatan Anjeunna

sagala hal dijieun. Pikeun urang

lalaki jeung pikeun kasalametan

Hiszek egy Istenben, Mindenható

atya, a menny és a föld készítője,

minden látható és láthatatlan dolog.

Hiszek egy Lord Jézus Krisztusban,

Isten egyetlen született fia, az

apától született minden kor előtt.

Isten Istenből, Fény a fényből, Igaz

Isten az igazi Istentől, szeptember,

nem készített, konubban az Atyával;

rajta keresztül mindent megtettek.

Nekünk, az emberek és az

üdvösségünk miatt a mennyből jött

le, És a Szentlélek által a Szűz Mária

megtestesülése volt, és emberré

vált. Kedvéért keresztre feszítették
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urang manéhna turun ti

sawarga, jeung ku Roh Suci ieu

incarnate tina Virgin Mary, sarta

jadi lalaki. Demi urang Anjeunna

disalib dina kaayaan Pontius

Pilatus, Anjeunna ngalaman

maot sareng dikubur, sarta

gugah deui dina poe katilu luyu

jeung Kitab Suci. Anjeunna naék

ka sawarga sarta linggih di

leungeun katuhu Rama.

Anjeunna bakal sumping deui

dina kamulyaan pikeun

nangtoskeun anu hirup sareng

anu paéh jeung karajaanana

moal aya tungtungna. Abdi

percanten ka Roh Suci, Gusti,

anu masihan kahirupan, anu

asalna ti Rama sareng Putra,

anu dipuja sareng dimulyakeun

sareng Rama sareng Putra, anu

parantos nyarios ngalangkungan

nabi-nabi. Kuring percanten ka

Garéja anu hiji, suci, katolik

sareng apostolik. Kuring ngaku

hiji Baptisan pikeun

panghampura dosa sareng

kuring ngarep-ngarep kana

hudangna anu maot jeung

kahirupan dunya nu bakal

datang. Amin.

Pontius Pilátus alatt, Halálát

szenvedett és eltemették, és a

harmadik napon ismét felállt a

Szentírásoknak megfelelően.

Felemelkedett a mennybe és az apa

jobb kezén ül. Ismét dicsőségben

jön hogy megítéljék az élőket és a

halottakat És királyságának nincs

vége. Hiszek a Szentlélekben, az

Úrban, az Életadókban, aki az

Atyától és a Fiától vesz részt, akit az

apjával és a fiával imádnak és

dicsőítenek, aki a prófétákon

keresztül beszélt. Hiszek egy, szent,

katolikus és apostoli egyházban.

Bevallom az egyik keresztelést a

bűnök megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

Homily Szentbeszéd

Doa Universal Egyetemes ima

Urang ngadoa ka Gusti. Imádkozunk az Úrhoz.

Gusti, ngadangukeun doa kami. Uram, hallgassa meg az imánkat.

Liturgy tina Eucharist Az Eucharisztia

liturgiája
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Panawaran Felajánlás

Maha Suci Allah salawasna. Áldott legyen Isten örökké.

Doakeun, dulur-dulur (dulur-

dulur), yén kurban abdi sareng

anjeun bisa ditarima ku Allah,

Bapa nu maha kawasa.

Imádkozz, testvérek (testvérek),

hogy az áldozatom és a tiéd

elfogadható lehet Isten számára, a

Mindenható Aty.

Muga-muga Gusti nampi

pangorbanan anjeun pikeun

pujian jeung kamulyaan

ngaranna, keur alus urang jeung

alus sadaya Garéja suci-Na.

Az Úr fogadja el az Úr az áldozatot a

kezedben A neve dicséretéért és

dicsőségéért, a mi jóunkért és az

egész szent egyházának jó.

Amin. Ámen.

Doa Eucharistic Eucharisztikus ima

Gusti janten sareng anjeun. Az Úr legyen veled.

Sareng sareng sumanget anjeun. És a lelkével.

Angkat haté. Emelje fel a szívét.

Urang angkat aranjeunna ka

Gusti.

Felemeljük őket az Úrhoz.

Hayu urang muji sukur ka Gusti

Allah urang.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a mi

Istenünknek.

Éta leres sareng adil. Igaz és igazságos.

Suci, Suci, Maha Suci Gusti Nu

Maha Kawasa. Langit jeung bumi

pinuh ku kamulyaan Anjeun.

Hosana di nu pangluhurna.

Rahayu anu sumping dina nami

Gusti. Hosana di nu

pangluhurna.

Szent, szent, Szent Úr a házigazdák

istene. Az ég és a föld tele van a

dicsőségével. Hosanna a

legmagasabb. Áldott az, aki az Úr

nevében jön. Hosanna a

legmagasabb.

Misteri iman. A hit rejtélye.

Kami ngumumkeun maot

anjeun, ya Gusti, sareng ngaku

Kiamat anjeun dugi ka sumping

deui. Atawa: Nalika urang tuang

Roti ieu sareng nginum Piala ieu,

Kami ngumumkeun maot

anjeun, ya Gusti, dugi ka

sumping deui. Atawa: Simpen

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja be

a feltámadását Amíg meg nem

jössz. Vagy: Amikor megeszjük ezt a

kenyeret, és iszjuk ezt a csészét,

Halálát hirdetjük, Uram, Amíg meg

nem jössz. Vagy: Mentsen meg

minket, a világ megmentőjét, Mert a
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kami, Jurusalamet dunya, pikeun

ku Salib anjeun sareng Kiamat

anjeun parantos ngabebaskeun

kami.

kereszt és a feltámadás Ön

szabadon bocsátott minket.

Amin. Ámen.

Ritus komuni Megegyező szertartás

Dina parentah Jurusalamet

urang sareng dibentuk ku ajaran

ilahi, urang wani nyarios:

A Megváltó parancsára És az isteni

tanítás által kialakítva merünk

mondani:

Rama kami, anu aya di sawarga,

hallowed jadi ngaran anjeun;

Karajaan anjeun sumping, kersa

anjeun dilakonan di bumi saperti

di sawarga. Pasihan abdi dinten

ieu roti sapopoe, sareng

ngahampura dosa-dosa kami,

sakumaha urang ngahampura

jalma anu trespass ngalawan

kami; jeung ulah ngakibatkeun

urang kana godaan, tapi

nyalametkeun kami tina jahat.

Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben,

szenteltessék meg a te neved; Jöjjön

el a te országod, A te megtörténik a

földön ahogy a mennyben is. Adja

meg nekünk ezen a napon a napi

kenyérünket, és bocsáss meg

nekünk a bűncselekményeinket,

Ahogy megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben; és

vezessen minket ne kísértésbe, De

engedj minket a gonosztól.

Luputkeun kami, Gusti, kami

neneda, tina sagala kajahatan,

masihan katengtreman dina

dinten urang, yén, ku pitulung

rahmat anjeun, urang bisa

salawasna leupas tina dosa tur

salamet tina sagala

marabahaya, sakumaha urang

ngadagoan harepan rahayu

jeung datangna Jurusalamet

urang, Yesus Kristus.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden gonoszságból,

kegyesen adj békét napjainkban,

hogy irgalmad segítségével, Lehet,

hogy mindig mentes vagyunk a

bűntől És biztonságos az összes

szorongástól, Ahogy várjuk az áldott

reményt és Megváltónk, Jézus

Krisztus eljövetele.

Pikeun karajaan, kakawasaan

jeung kamulyaan anjeun ayeuna

jeung salamina.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és mindörökké.

Gusti Yesus Kristus, anu

ngadawuh ka rasul-rasul anjeun:

Damai kuring ninggalkeun

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta az

apostolaidnak: Béke hagylak, békét

adok neked, Ne nézzen a bűneinkre,
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anjeun, katengtreman kuring

masihan anjeun, ulah ningali

kana dosa urang, tapi dina iman

Garéja anjeun, sarta graciously

masihan dirina karapihan sarta

persatuan luyu jeung kahayang

anjeun. Anu hirup jeung

marentah salamina.

De a gyülekezeted hitén, és

kegyesen adja meg békét és

egységét az akaratodnak

megfelelően. Akik örökre élnek és

uralkodnak.

Amin. Ámen.

Katengtreman Gusti salawasna

sareng anjeun.

Az Úr békéje mindig veled legyen.

Sareng sareng sumanget anjeun. És a lelkével.

Hayu urang silih nawiskeun

tanda perdamaian.

Adjuk fel egymásnak a béke jelét.

Anak Domba Allah, anjeun

mupus dosa-dosa dunya,

hampura ka urang. Anak Domba

Allah, anjeun mupus dosa-dosa

dunya, hampura ka urang. Anak

Domba Allah, anjeun mupus

dosa-dosa dunya, pasihan

katengtreman.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ bűneit,

irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, Adj nekünk

békét.

Tingali Anak Domba Allah,

behold anjeunna anu mupus

dosa dunya. Bagja jalma anu

disebut kana tuangeun Anak

Domba.

Íme Isten báránya, Íme, aki elveszi a

világ bűneit. Áldott azok, akiket a

bárány vacsorájára hívnak.

Gusti, abdi teu pantes yén

anjeun kedah asup ka

handapeun hateup kuring, tapi

ngan nyebutkeun kecap jeung

jiwa kuring bakal healed.

Uram, nem vagyok méltó Hogy

belépj a tetőm alá, De csak azt

mondjuk, hogy a szót és a lelkem

meggyógyul.

Awak (Getih) Kristus. Krisztus teste (vér).

Amin. Ámen.

Hayu urang ngadoa. Imádkozzunk.

Amin. Ámen.

Ngarayu ritus Záró rítusok
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Berkah Áldás

Gusti janten sareng anjeun. Az Úr legyen veled.

Sareng sareng sumanget anjeun. És a lelkével.

Muga-muga Gusti Nu Maha

Kawasa ngaberkahan anjeun,

Rama, jeung Putra, jeung Roh

Suci.

Áldjon meg mindenható Isten, Az

Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Amin. Ámen.

PHK Elbocsátás

Kaluar, Misa geus réngsé. Atawa:

Buka, bewarakeun Injil Gusti.

Atanapi: Pergi kalayan tengtrem,

muji Gusti ku hirup anjeun.

Atawa: indit dina karapihan.

Menj tovább, a tömeg véget ér.

Vagy: Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj békében,

dicsőítse az Urat az életed alapján.

Vagy: menj békében.

Syukur ka Gusti. Hála Istennek.
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